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R Ó Z S AT E J 
kitűnő teint-ápolószer 2 E 
Halálos iideséget kölcsönöz i bőrnek 
halzsamszappan hoaá 60 t. >itünö fogápoló száj-

vizK1.7t).togporSSf. 

TAN N INGE N E 
Hetekig megmarad és nem engedi festékét. 

Sotétszöke, barnára és feketére. 

ANTON J. CERNY, Wien, levélczim 
XVIII. Cári Lúd wigrstr. 6. Lerakat I. Maxmllianstr .9. 

Raktár; gyógyszertárakban, parfümériákban slb. 

Legolcsóbb és legjobb bi>szc-zc-i forrás 
Magyarországon grammntVinok és Iciiie/i'kbcn 
TÓTH J Ó Z S E F prammofon gyári nagy rjku 

Szeged, Könyök-ntcza 6. 
! ! ! Kérjen ingyen árjegyzéket !!! 

Viszonlelárusílók keresletnek. 

tanyay Popsin bora. 
Kellemes iztt, kiváló jó hátáén ezer 
étvágytalanság, rendet¬ 
len emésztés és gyomor¬ 

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a gyo¬ 
mor-terheléstől. Egy üveg ára 

3 kor. 2O fül. 

Kapható: 
minden gyógyszertárban 

valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

A M A R G I T - C R E M E a főrangú hőlgyuk ktdvencz 
szcpitö szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár óra lefolyása alalt 
észlelhető. 

Miv, ] a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít¬ 
ják, tessék eredeti védjegyével lezárt dobozt elfogadni, meri csak 
ilyen készitményért vállal a készítő mindennemű fe'elösséget. 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsirulan, vegy-
iszta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett. 

Ara l X. Margit-szappan 7O fill. Uargit-ponder 1'20. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogna-iizletben. 

Dr, Gaspary-féle gépek 
és gyártási rendszere mindenütt kipróbált és 
mint elsőrendűnek ismeretesek. — Homok, kő-
bányahulladékok, salak stb. ilyen anyagokból, 
falazótéglák. tetőcserepek, padlólapok, csator¬ 
nacsövek, vályúk és egyéb termékek előállítá¬ 
sához szükséges gépek és formák külömbö'ző 
árban. :: :: Kérjük gyárunk megtekintését. 
:: 328. számn általános jegyzék ingyen. :: 

Dr. GÁSPÁRT & Co. 
:: MARKKANSTADT, Leipzig mellett. :: 

•: Valódi brünni szövetek 
l szelvény 7 
l szelvény 10 K 
l szelvény 12 ]J 
l szelvény 15 K 
l szelvény 17 K 
l szelvény 18 K 
l szelvény 20 K 

az 1910. évi tavaszi és nyári idényre. 
:: Egy szelvény :: 
3-10 méter hosszú 
elegendő teljes férflrnhához 
(kabát, nadrág é«i mellény) 

:: ára csak :: 
Egy szelvényt fekete szalonkaliálhoz 2O.— K-ért, éppngy f»|. 
öllöszővolekél, lurUlalodenl, selyrmkamgarnt gyári árakon küld 
a mindenütt ismert ntegliizliiló és szolid posztégyári raktár 

Siegel-Imhof, Brünn 126 
Minták ingyen és bérmentve. 

Nagy előnyére szolgál mindenkinek, ha szövetszükség¬ 
letéi directe a gyártás helyén Siegel-Imhof czég-
nél rendeli. Óriási forgalma miau állandóan a legnagyobb 

választék a Icgnjabb szövetekből. 

». SZABOTT, LEGOLCSÓBB ARAK! „, 
llármily megrendelés teljesítése szigorúan mintáim és figyelmes. 

HÖLGYEK JÓLTEVŐJE 
legjobb szerkezetű 
::: haskötő!! ::: 

Ilygienikus és kozmetikai sikerei fe¬ 
lülmúlhatatlanok. Támaszt nyújt és 
egyszersmind kellemes nyomással ösz-
szeszoriija a hasfalakat, miáltal az erős 
füzestől eredő és minden egyéb altesti 
bajokat orvosolja. Áldásos a viselése 
gyomor-cs bélbajosoknál, liasmíitétck 
után, viselős állapotban és szülés 
után, vándorvesében szenvedőknek ; 
kiválóképon ajánlható nagy, vagy lógó-
hasuaknak (kiknek csinos karcsúbb 
alakot formál). — Mértékvételrs 
hölgykiszolgálat! — Ú J D O N ¬ 
S Á G ! ! nummiharisnyák varrás nél¬ 
kül (egyenletes kellemes nyomás). 
Görcsfr, dagadt láb, izületi csuz, meg¬ 
vastagodott izületek és egyéb lábbajók 
ellen. Képes kimerítő árjegyzéket in¬ 

gyen és bérmentve küld: 

orvosi miiszcr és testegyenesitii eé-
pék Ryá r a Budapest, IV., Korona-

herczeg-ntcza 17. szám. Telefon 13-76. Alapítva 1878. 

arczára minden szeplős és pattanásos 
nő, mert restelli, hogy arcza tele van Fátyolt borit 

csúnya szeplővel és pattanással, holott Európában több mint egy millió nő állitja, hogy a 

Diana-Krém és a Diana-szappan 
Tiszteli Gyógyszerész url 

Sokat hallottam már ai ön Uiana-<7tppanáról és eddig mindenütt csík dicséretet hallottam, 
megpróbálkozom én is vele tehát. Tessék küldeni egy danb Diina-szippint, de olyat, hogy min¬ 
den szeplőm is pattanásom elmúljon [öle. Hí jónak bizonyul i Diana-szappan, ngy sokkal töb¬ 
bet hozatok és ajánlani is fogom mindenkinek, ügy mint ahogy nekem is ajánlották. Kérem azon¬ 
nal küldje a Diana-szappant. Kiváló tisztelettel N a g y I c t v á n n é . 

Kedves Gyógyszerész url 
Hintán egyazerre elláttam magam Diani-crémmel, Diana-szappannal és Diana-pnderrel hu¬ 

osabb időre, ezúttal n kéek 

lemossa a szeplőt és pattanást az arczról. 
Igen tisztelt Uram l 

hirdetett holmikkal, de az ön Diana-

Tisztelt Gyógyszerész ár l magam iMana-crommel. Iliina-szappannal és Diani-piiderrel lm- J isztelt Gyógyszerész ár l 
zamosabb időre, ezúttal nem kérek ugyan semmit, de Mívesen irok önnek néhiny sort azon ve*- Narvon izivp^n minim h. íki 
Wien kellemes tallózásról, mit az ön bőrápoló szereinek köszönhetek. Tudja kedves Erényi úr Diana-sElításokat. m.rt̂  élik y s o r r a 'm e^y«gtatna, hogy szállit-e ön ide Abbáziába 
«ng,m igáién égés, boldoggá lett. mm valósággal szégyellem pár héttől ezelőtt társaságba menni vevők S £ £ * i ? u *%LS*£S " a " ™ ^ * azt hLem, önnek is előnye, ha a 
-,...., ..,,c,i.,o ,,.j,u,..-iui, mii öt \ju uuripiiio szeremet Koszonneiei. ludja kedves Krényi úr, 
engem igazin egész boldoggá lelt, mrri valósiggal szégyellem pár héttől ezelőtt társaságba menni, 
olyan vörös volt az irczom és kezem ti'le volt s a bőröm pattanással, ma pedig minden elbizako¬ 
dottság nélkiil merem mondani, hogy kifogástalan szép a bőröm, llazalias üdvözletét koldi 

Mrs. Mary Smith. 

DIANA-PÚDER 
, amely szín olyan nők arczán látható, kik á d á t o ' a s ^ S t e fl 

Egy ív^léfiely Diana-crém (nappali és éjjeli Esy na«v darab Di» 
hasznáialra) ! &,.. 5 O m, Oiana-szappan 

Egy Oveglésely Diana-crém (csak éjjeli használatra) Egy nagy doboz 
50 

l kor. 5O túl. 

, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból: 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly-körut 5. 
(A legkisebb megrendelés is fordnlópostával utánvéttel eszközöltetik.) 

l 

17. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁES 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 24. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

szám 
ára 40 fillér. 

Etetési í -
jeltételek : { Negyedévre 

_ 16 korona. A «Ví/dgícroníícd»-val 
_ 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poatailag meg¬ 
határozott viteldíj is csatolandó. 

A MAGYAR SZENT KORONA ADOMÁNYO¬ 
ZÁSÁNAK EMLÉKMŰVE RÓMÁBAN. 

EÓMAJÁEÓ magyarok, kik idegen vezetőre 
szorultok az Örökvárosban, vájjon ész-
revettétek-e a lateráni bazilika neveze¬ 

tességei között azt az egyszerű barokk sír¬ 
emléket, mely a főhajó jobboldali második 
pillérének külső oldalán van elhelyezve? Ha 
talán feltűnt ez a sok pompás emlék közül 
kirivó dísztelen cenotafium és figyelmesebben 
megnéztétek, csodálkozva pillantottatok meg 
felette egy kicsiny piros-fehér-zöld lobogót. Meg-
illetődve siettetek oda és ha sikerült megfej¬ 
tenetek a latin sírfelirat értelmét, sokáig áll¬ 
tatok előtte, miközben megelevenedett előttetek 
az egykorú jámbor krónikás elbeszélése: 

(dstván - - irja Hartvik, Szent István kirá¬ 
lyunk életirója - - atyja halála után a negye¬ 
dik esztendőben elküldte Asztrík főpapo.t az 
apostolok küszöbéhez, hogy az apostolok fe¬ 
jedelmének, Szent Péternek utódjától, II. Szil¬ 
veszter pápától áldását kérje a pannoniai ré¬ 
szeken támadt új kereszténység számára, hogy 
az esztergomi egyházat érsekséggé avassa és 
a többi püspökséget is erősítse meg, egyúttal 
őt is szilárdítaná meg kegyelmesen királyi 
korona adományozása által. A római pápa 
mindent, a mit kértek, jóakaróan megadott, 
azonfelül keresztet is ajándékozott, mit a ki¬ 
rály előtt vigyenek apostoli jelvény gyanánt. 
Én apostoli vagyok - - így szólt - - de ő va¬ 
lóban Krisztus apostola, ki által oly nagy 
nemzet téré meg.» 

Ki tudja, hányan elkerültétek II. Szilveszter 
pápa lateráni síremlékét és nem emlékeztetek 
Szent István királyról. Ezentúl lehetetlen észre 
nem venni többé. Művészi síremlék emelkedik 
a regi helyén és hirdeti II. Szilveszter és 
Szent István dicsőségét. 

Az emlékmű meczénása Fraknói Vilmos 
püspök. Ez az áldozatkész főpapunk építtette 
fel a többi nemzet példájára a római magyar 
művészházat, mely 1904 óta évente két festő¬ 
nek és egy szobrásznak ad otthont/műtermet 
és ösztöndíjat, a kik ennek fejében megsza¬ 
bott művet tartoznak készíteni. Eóma falain 
kívül, a Corso d'Italián, gyönyörű villaváros¬ 
ban, a pretorianusok egykori táborának ódon 
szürke falaival szemben fehérlik gyászoszöld 
piniák és cziprusok között a román stílusú 
magyar művészház, homlokzatán fehér mész¬ 

kőből faragott magyar czímerrel. Itt készítette 
Szilveszter pápa síremlékét Damkó József, a 
római magyar szobrászati díj első nyertese. 
Damkó a díjat a magyar szent korona ado¬ 
mányozását ábrázoló domborművű mintájával 
nyerte el, melyet Fraknói püspök a pápa sír¬ 

emlékének alsó részére kivánt márványba fa¬ 
ragva elhelyeztetni. A lateráni káptalan azon¬ 
ban nem volt hajlandó a relief kedvéért eltá¬ 
volítani a síremlék alsó részén levő egykorú, 
IV. Szergiusz pápa által készíttetett sírfelira¬ 
tot, emlékét a régi, a X. század elején újjá-

A MAGYAR SZENT KOKONA ADOMÁNYOZÁSÁNAK EMLÉKMŰVE A RÓMAI LATEKÁNI TEMPLOMBAN. Damkó Jóiseftói. 
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épített Konstantinná féle bazilikának, melyet 
a XIV. században tűzvészek pusztítottak el, 
úgy hogy az egykori bazilikából a XVII. szá¬ 
zadban barokk templom lett. Ezért a síremlék 
felső része lett kijelölve a relief helyéül. Ez 
azonban nem töltötte be teljesen a felső ke¬ 
retet, így határozatba ment, hogy az eredeti 
dombormű fölé még egy relief kerüljön, me¬ 
lyen Szent István és Szent László királyok 
hódoljanak Máriának, Magyarország patróná-
jának. Ezek a körülmények szabták meg ez 
emlékmű alakját. Az eredeti relieffel még egy 
változás történt. Damkó a XI. század művé¬ 
szetére vonatkozó római tanulmányai alapján 
az eredeti mintát megváltoztatta, korhűvé tette. 

Mindezek a dolgok sok hivatalos tárgyalást 
jelentettek és akadályozták a munkát. Csak 
ezután foghatott hozzá Damkó a Karrarában 
választott márványlapok faragásához, melyet 
a nagyolás kivételével maga végzett. Végre 
negyedfélévi munka után, 1907 őszén az em¬ 
lékmű készen állott, el lehetett helyezni a sír¬ 
emléken Ekkor azonban nyilvánvalóvá lett, 
hogy a pompás művészi emlék nem foglalhat 
helyet az egyszerű, művészietlen barokk keret¬ 
ben. Damkó tehát korhű román stilű keretet 
tervezett hozzá, melyet azonban az építőművész 
Wálder Gyula reneszánsz ízűre változtatott. 
Az építészeti rész az úgynevezett giallo di 
Sienából, gyönyörű, sötétes erezetű, aranysárga 
igen drága márványból épült. 

A relief maga a legapróbb részletekig gon¬ 
dos kortörténeti tanulmányok alapján készült, 
teljesen korhű, még a stílusában is korhűségre 
törekedett a művész, a korona adományozás 
jelenetét Hartvik nyelvén akarta márványban 
elbeszélni. 

II. Szilveszter pápa képmása, fején a pápák 
régi egyes koronájával, a Szent Pál bazilikából 
van véve, hol valamennyi pápa mozaikban 
van megörökítve. Mögötte legelöl áll a bőkezű 
donátor, Fraknó ipüspök, hátrább Satelli bíbo¬ 
rosnak, leghátul László Polikárpnak, a ferencz-
rendiek legutóbbi magyar definitoránok kép¬ 
mását látjuk. A pápával szemben Liizzani 
lateráni kanonok áll pásztorbottal kezében, 
mögötte a kardjára támaszkodó daliás magyar 
gróf Széchen Miklósnak, Magyarország Ausztria 
szentszéki követének képét viseli. Leghátul 
Szoldatics bácsinak, Rómában élő festőművé¬ 
szünknek arcza látszik egy kevéssé. 

Az emlékművet tavaly állították fel a Late-
ránban és április l(j-ikán leplezték le nagy ün¬ 
nepségek kíséretében. Fölötte lobog a magyar 
trikolor, melyet még a millennium idején he¬ 
lyezett el a régi emlék fölé Fraknói püspök. 

Immár nekünk magyaroknak is van emlé¬ 
künk Rómában, mely a magyar nevét magasz¬ 
talja a városnak és a világnak. 

Hála érte a meczénásnak és a művészeknek. 
IIö. 

Szíves órák, duzzadt órák, 
Rólatok már gyakran lekések, 
Elmulasztom örömötök 
S a régi, szép feledkezések 
Ritkán jönnek, alig-alig. 

Boros asztal, feht'r asztal, 
Frigyesedésünk hajdan-hajdan 
Képzelt gondokban született, 
Örömnél is jobb ifjú bajban 
8 most mint bagoly-hit szétszakad. 

Szíves órák, duzzadt órák, 
Komorabbak s hígabbak lesztek 
S a régi boros üvegek 
Nyújtóznak, mint vén sírkeresztek 
Vén temetőben valahol. 

Ritkább-ritkább lesz a kortyom 
S megtelek már síri malaszttal 
S oly furcsa a ravatalom: 
Egy boros asztal, fehér asztal 
S virrasztóim telt üvegek. 

Ady Endre. 

A KONT-ESET. 
- Fantasztikus regény a xxI. századból. -

Irta Szemére György. (Folytatás.) 

XI. 

ESTI DAL. 
Ma szép a nap, gyönyörű szép: 
Ily napon volna halni szép l 

Csillog a fák mögött a tó: 
Haljunk meg együtt, jer Katói 

Derűs az est, színes az ég: 
Minden szép, hogyha vége szép! 

Minden jó, hogyha vége jó: 
Haljunk meg együtt, jer Kató! 

A nap, az tűz, a nap, az ég: 
Az este hős, az este szép ! 

Haljunk meg együtt, jer Kató: 
Csillog a fákon át a tó! 

Hubits Mihály. 

FEHÉR ASZTAL BÚCSÚZTATÓJA. 
Boros asztal, fehér asztal, 
Telt poharak, kaczngva bongók, 
Víg, hős, legényi éjszakák, 
Villamos kedvűek, csapongók, 
Már elhagylak benneteket. 

Ikerváry Emerenczia budoárjában ült egy 
álló lámpa alatt és olvasott. Azaz csak úgy 
tett, mintha olvasna, A könyv a kezében 
volt, de a szeme másutt járt, a gondolata 
is. És ha neszt hallott a szomszéd szobá¬ 
ban, mintha villamos áram érintette volna: 
megrándult hajlékony párducz-teste s pihegni 
kezdett masszív picziny kebele . . . 

Kontót várta . . . De nemcsak úgy, mint a 
hogy a szerelmes nők imádójukra várnak; a 
herczegnő varasa nem volt puszta epekedés. 
Az is, de más is. Vágy is, félelem is, gyönyör 
i.s, aggodalom is. Ezernyi érzés reszketett a 
szép asszony szivében, ha csak említették is 
előtte a Kont nevét . . . Ilyenkor kigyúlt az 
arcza s zavaros lett a beszéde, a miért na¬ 
gyon, de nagyon haragudott. De legyőzni 
nem tudta magát. Hiszen tisztában sem volt 
az érzéseivel. Alapjában haragudott ő a vitézre 
is. Bántotta női méltóságát, hogy az úgy bánt 
vele, mint naiv gyermekkel s hogy betola¬ 
kodott a bizalmába, a nélkül, hogy képes lett 
volna őt magától elhárítani. Igaz, hogy azt 
meg se igen kisértette, nem akarta, nem merte; 
kénytelen volt magának bevallani, hogy az is¬ 
meretlen származású impozáns férfi beczézése, 
bizalma, ha bántotta is, de egyben hizelgett 
neki. Be kellett ismernie, hogy hozzá hasonló 
egyéniséggel nem találkozott életében. Minden¬ 
kinél szebb volt, eszesebb és mégis természete¬ 
sebb . . . S ime, ez a férfi méltónak találta őt 
arra, hogy beavassa titkaiba! . . . Mert hiszen 
nem is igen tagadta már előtte, hogy nem az, 
a kinek a világ tartja . . . Csak a világot csalja, 
őt nem. De mégis csaló. A vele való viszony: 
ka luntl. 

. . . Kaland! Kaland! . . . Igen, igen, Kontót 
kalandornak tartotta a herczegnő és mégis 
meghívta magához. Azt is tudta róla (Kincses 
mester elmondta neki), hogy Kont jusson egy 
csomó arisztokrata család vagyonára pályázik, 
természetesen az övére is és — mégsem vetette 
meg . . . A csókja ott ég az ajkán, ölelése ott 
reszket a szivében, minduntalan hallja a hangja 
pompás bariton zenéjét s látja sörényes orosz¬ 
lánfejét . . . Nem tud tőle menekülni, pedig jó 
ízlése, nevelése, hagyományai, minden ize-idege 
ellentmond bűnös érzéseinek. 

Emerenczia herczegnő belátta ezek után, 
hogy tisztáznia kell a helyzetet közötte és az -
új Cagliostro között. Teljes vallomásra kell 
bírnia Kontót, kilétét, terveit, czéljait illetőleg. 
S ha nem igazolja magát a vitéz, szakítania 
kell vele, különben herczegnő létére egy szél¬ 
hámos titkos bűnrészesének kellene magát te¬ 
kintenie s ezt a tudatot nem birná elviselni 
sem a lelke, sem a szervezete. Belefonnyadna, 
beleőrülne 

íme, ezek a gondolatok bírták rá a herczeg-

nőt, hogy meghívja magához a vitézt. Le akart 
veié számolni. A meghívó-levelet még határo¬ 
zott elszántsággal vetette papirosra, de men¬ 
nél közelebb érezte a felelősségrevonás idejét, 
annál gyöngébb lett az akarata. Nem tudta 
magát biztonságban. Tízszer is elgondolta, 
milyen helyzetben, modorral, szóval fogja fo¬ 
gadni vendégét, hogy el ne árulja előtte elfogó¬ 
dottságát, sőt önmaga előtt pirulva, mint egy 
színésznő, többször el is játszotta kigondolt 
szerepét. De hiábavaló volt minden erőlködése : 
nem tudta megtanulni. Minduntalan belesült. 
Mozdulata, póza ügyetlen volt, bátortalan, 
hangja remegett, arcza é g e t t . . . De még annyi 
lelki ereje sem volt, hogy meghagyja magán 
azt a ruhát, a melyben elhatározása első pil¬ 
lanatában fogadni akarta Kontót, A fekete 
ruha - - ámította magát, - - csak jobban el¬ 
árulja égő arcza pirosságát; világos ruhát kell 
fölvennie. Midőn megtörtént volt a ruha-csere, 
már tisztában volt vele, hogy hazug volt a ki¬ 
fogása : szép akart lenni mindenáron, azért 
öltött fehér toalettet, mert az állt rajta a leg¬ 
előnyösebben . . . Elszégyelte magát, durczásko-
dott, sirt, de a helyett, hogy legyőzte volna 
magát, a tükör elé állott, igazított, szépített a 
toalettjén, piros rózsát tűzött ébenszinű ha¬ 
jába, ugyanolyat a keblére, s minden sikk elle¬ 
nére föltette híres brillant diadémját, a mit 
csak udvari bálokon s legföljebb egy-két na-
gyobbszerű parádé alkalmával szokott volt 
viselni. 

Olyan volt, mint egy királyné. Mint egy sze¬ 
relme extazisától átszellemült özvegy fehér ki¬ 
rályné. A Böcklin ecsetére méltó misztikus 
vágy megtestesülése . . . 

Az álló lámpa rózsaszínű ernyőjén átszűrődő 
villamfény szétomlott a budoár halványkék se¬ 
lyemfalán, az óriási jegesmedvebőrön, a mely¬ 
nek fején a herczegnő keskeny lábacskája pi¬ 
hent, de pirosra lehellte a gyönyörű asszony 
kissé felcsúszott szoknyája alól kibukkanó 
lábacskáit is a fehér szattyán topánban, karcsú 
durczás bokáját s alsószoknyájának rezgő 
csipkefodrait . . . 

A herczrgnő elvetette magát a karosszék¬ 
ben, idővel elernyedett a keze is, földre ejtette 
a könyvet. Szemhéjjá megnehezedett, piros 
ajka felkapcsillott. Sok levegőre volt szüksége, 
mert nagyon vert a szive... 

A szomszéd szobából valami nesz hallatszott 
át a budoárba. A herczegnő összeborzongott 
és felugrott zsölléjéből. . . Hallgatódzott. 

Ah nem, nem ő volt, csak a komornyik, a 
csúszó-mászó selyemember, az ő léptei alatt 
átdönög a padmaly a vastag keleti szőnye¬ 
gen is. Kopogtattak . . . 

— Szabad ! . . . 
A frakkos komornyik megáll az ajtóban és 

mélyen meghajtja magát. Várja a jelt, a mely 
engedelmet ad neki a beszédre. 

- Nos? 
- Ő exczellencziája Kont úr hódolattal tu¬ 

datja herczegségeddel, hogy azonnal tiszteletét 
teszi. 

— Jól van, — susogta a herczegnő, és egy 
önkénytelen mozdulattal megigazította szok¬ 
nyáját s alája kapta remek szabású, keskeny 
lábait, 

A komornyik a kilincsre tette a kezét. 
A herczegnő rászólt, még mielőtt kilépett 
volna a budoárból. 

— Vandrák! 
— Méltóztassék parancsolni! 

Miért czímezi maga Kontót kegyei¬ 
mesnek ? 

A diplomataképű és modorú szolga meghaj¬ 
totta magát. 

- Senki se meri kisebb czímmel illetni, -
én sem . . . 

- Nem tudja maga, - - faggatta a her¬ 
czegnő, — hogy ez a czím csak a titkos taná¬ 
csosokat illeti meg? 

- Úgy gondoltam, — mentegetődzött a ko¬ 
mornyik, - - hogy nálánál nincs nagyobb úr 
az országban . . . 

- Jól van, Vandrák, — vágott a szép asz-
szony a szavába, — hívja csak kegyelmes úr¬ 
nak . . . Ha jön, vezesse be ide bejelentés 
nélkül. 

A parádés szolga kilibbent a budoárból. 
A herczegnő arczán egy rövid mosoly jelent 
meg. (Jól esett neki, hogy a komornyikja nem 
ismer az országban Kontnál nagyobb urat.) 

Egy álló tükörhöz lépett, megnézte magát 
benne elölről, hátulról, kinyújtózkodott, mint 
a macska, majd meghallván a Kont lépéseit, 
ijedten, mint a tétlenért bűnös, egy magaskarú 
szék mögé menekült. , . 

A belépő vitéz megállott az ajtóban és üd¬ 
vözlés fejében kurtán levágta fejét. 

Az asszony csak nézte egy darabig, aztán 
lesütötte bágyadt fényben úszó szemét . . . 

— Emerenczia! - - szólalt meg Kont és pár 
lépéssel beljebb került a budoárba. - - Eme¬ 
renczia ! 

A herczegnö megkerülte a székét s lán¬ 
goló arczát elfordítva, egész hosszában a vitéz 
felé nyújtotta meleg, fehér, fedetlen karját. 

Kont elkapta. Először a kezét, aztán a kar¬ 
ját. A kezét megcsókolta, a karját megsimo¬ 
gatta. 

A herczegnő föllázadt ez ellen a merészség 
ellen. 

— Maga bánt engem, — mondta, miközben 
elkapta kezét, - - maga visszaél a hatalmá¬ 
val . . . Ez nem lovagias eljárás. 

Kont csak mosolygott, 
— Édesem, ha bántja magát a szerelmem, 

miért árulja el, hogy a hatalmamban van? 
A herczegnő fölvetette büszke kis fejét. 
— Nem vagyok a hatalmában. 
Pompás sötét hajkoszorúján szikrákat szórt 

a gyémánt-korona, de még annál is jobban 
tüzelt a szeme. 

Kont vitéz gyönyörködve nézte. 
— Egy ilyen ártatlan lelkű szép fehér asz-

szonynak — mondta lágy, hízelgő hangon, -
igen jól áll a harag is. 

Emerenczia herczegnő észrevette magát. 
Érezte, hogy különös magaviseletével csak 
jobban felbátorítja a vitézt. 

Nem haragszom magára, - mondta 
gyenge, de határozott hangon és egy székre 
mutatva. — Foglaljon helyet. 

Kont leült. A herczegnő vele szemben fog¬ 
lalt helyet. 

- Azért kérettem magamhoz, — folytatta a 
szép asszony, - - hogy vallomásra bírjam. 

— Vallomásra? - • kérdezte Kont moso¬ 
lyogva. — Ha épen nagyon ragaszkodik 
hozzá, szívesen bevallom szóval is, hogy . . . 

Csak most vette észre a herczegnő, hogy 
ügyetlenül fejezte ki magát, belevágott a Kont 
szavába. 

- Nem úgy értem . . . Tudni akarom: ki¬ 
csoda, micsoda ön? Az a legkevesebb, a mit 
megkövetelhetek egy férfitől, a ki az én há¬ 
zamba jár . . . 

Most meg Kont szakította félbe a her-
czegnőt. 

- Ugyan Emerenczia, ne legyen kiváncsi, 
ez kicsinyessóg . . . 

- Nem kíváncsiságból kérdezem, — tütako-

A TEMPLOM KIVÜLRŐL. 

zott Emerenczia herczegnő, — csak női méltó¬ 
ságomat és társadalmi állásomat védelmezem... 

- Mondtam: az én származásomnak egy¬ 
előre homályban kell maradnia, még maga 
előtt is. Eleget tud, többet, mint bárki a vilá¬ 
gon, még többet sejthet. Ne kérdezzen . . . 

— Ragaszkodom a kérdéshez: ki ön ? 
Kont felállott. 

- Az oly tökéletesen mindegy, herczegnő, -
mondta kelletlenül megrázva fejét. — Gondolja: 
a megtestesült eszme vagyok, vagy ha tet¬ 
szik, egy eszmévé vált ember : az ember, Isten 
teremtménye, észszel, lélekkel, szívvel . . . Mi 
szükség van a nevemre, a mikor az csak egy 
megkülönböztetési tényező; az ember lényé¬ 
nek meghatározására annál semmi sem ke-
vésbbé lényeges. 

- A formákhoz ragaszkodnom kell, - - állí¬ 
totta a herczegnő, — a társadalom tagja va¬ 
gyok. 

- Eh, — intette le Kont, — ne törődjön a 
társadalommal, helyezkedjék egy magasabb ta¬ 
lapzatra, jöjjön velem oda, a hol én állok. 

- S hol áll maga ? 
- A társadalmon kívül, az emberek felett. 

A herczegaő meghajtotta fejét. 
- S mit csinálnék én ott — egyedül? 

- Hát én senki se vagyok? - - kérdezte 
Kont és büszkén tarkójába vágta a fejét. 

- Senki, a meddig nem tudom, hogy ki. 
Reám nézve senki. 

- Pedig én azt akarom, hogy magára nézve 
mindenki legyek: az egész világ. 

A herczegnő kiemelkedett székéből, olyan 
mozdulattal, mintha menekülni akarna a me¬ 
rész férfi elől. De csak nem menekült. 

- Ne kínozzon, kérem . . . Engem vérig sért 
ez a bizonytalanság . . . Haragszom magamra, 
szégyellem magamat. 

Kont megragadta a herczegnő kezét. 
— Ülj le, Emerenczia és hallgass meg . . . 

Megmondhatnám neked, hogy ki vagyok, nem 
kellene attól tartanom, hogy elárulsz. . . a 
hazádat árulnád el ezzel s erre nem képes 
egy héderi Kont-leány. Még ha kerékbe tör¬ 
nék sem . . . És mégsem árulom el előtted a 

A TEMPLOM BELSEJE. 
II. SZILVESZTER PÁPA SÍREMLÉKE, MELY FÖLE AZ ÚJ 

EMLÉKMŰVET HELYEZTÉK. 

A RÓMÁI LATERÁNI TEMPLOM. — Jelfy Gyula fölvételei 
. 
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XIII. Allfonzó király aláírja a 19 madridi utcza lerombolásáról 
szóló okiratot. 

A madridi polgármester üdvözli a királyt a rombolás megkezdése előtt. 

titkomat. Mert szeretlek. És próbára akaróm 
tenni a te szerelmedet is. 

A herczegnő vére újból fellázadt. 
- Én nem szeretem magát. . . 

Kont megcsóválta fejét. 
- De szeretsz, Emerenczia. A kérdés csak 

az, mekkora a szerelmed? Mert én hétköznapi 
vágyakkal, érzésekkel nem érem be ám. Azt 
akarom, hogy az a nő, a kit a magamóvá aka¬ 
rok tenni, mindenét feláldozza érettem : a tár¬ 
sadalmi konvencziókat, gazdagságot, fényt s 
ne tartson meg magának semmi egyebet, csak 
a lelkét .és az én lelkemet. . . Azt akarom, 
hogy vakon kövesd az ismeretlent, vészbe, 
viharba, sötétségbe . . . Kívánom, hogy bízzál 
bennem, megvesd a látszatot, senkinek se higy-
jél, csak nekem. Egészen az enyim légy, láb¬ 
ujjadtól a körmöd hegyéig. Ne számítson reád 
se társadalom, se rokonod^ se testvéred* senki., 
a világon. Belém kell olvadnod. Szived az én 
szivembe, véred az én vérembe, fel akarom 
szívni egész lényedet! . . . Akarod ? 

A herczegnő leült; riadtan gubbaszkodott a 
székébe. 

- De hiszen — gyötrődött, — maga engem 
valósággal kínpadra visz . . . Aztán - - tette 
hozzá halk, bizonytalan hangon — mindannak, 
a mit tőlem követel, csak útjában áll az inkog-
nitója. És semmit, semmit sem nyer vele. Miért 
nem mondja meg a nevét? 

A vitéz felsóhajtott: 
Kont vagyok, - - mondta szárazon, — 

vagy ha tetszik, Eákóczi vagyok, vagy Hn-
nyadi . . . Magam adok magamnak nevet. . . 
Érje be vele. 

- Nem tehetem, nem tehetem . . . Mint 
szárnyszegett vergődő galamb, küzködött ma¬ 
gával a herczegnő; Kont közelebb húzta hozzá 
a székét. 

— Mit akar maga? Azt szeretné, hogy herczeg, 
gróf, vagy legalább is báró legyek? A mende¬ 
mondától fél? Vagy csakugyan azt hiszi, hogy 
szélhámos vagyok? Hogy pirulnia kellene, ha 
leleplezne valaki ? Hát tudja meg, Emerenczia, 
hogy igen, el fog jönni az az idő, midőn saját 
magam fogom magamat leleplezni, ki fog tűnni, 
hogy túljártam az egész Tilág eszén: kor¬ 
mányoztam, talpradlltíottam n/i/ beirt/ or¬ 
szágot hatalom nélkül s óriási vagyonra let¬ 
tem szert, a nélkül, hogy mellettem szólt 
volna az igazság, a törvény és a jog. Csak a 
végezel és az emberek jóhiszeműsége szólott 
melleltem, a nemzet belém helyezett fanatikus 
hite, a, mi fel -Jogjy dönteni az összes jogi és 
társadalmi korlátokat s" törvényül csak azt 
fogja elismerni, a mit én vallók annak. 

- Félek, - - rehegte a hí>rc*»gnő. - - Ne 
mondja tovább. 

- Mitől fél? - - biztatta meg a vitéz. 
Tegye kezét kezembe, l hódította az 
asszony remegő kezét. - - s így hallgasson 
végig, mert még nem fejeztem be. Még azt 
is el kell mondanom, hogy el fogom venni 
a maga uradalmait is, a többi negyven vagy 
ötven úréval egy füst alatt; azt is, hogy an¬ 

nak ellenére szegények leszünk, a munkánk 
után fogunk élni. Nem biztosíthatok neked se 
palotát, se kényelmet . . . egy kis fehér házban 
fogunk lakni, mint a jobbmódú munkások -
s mindezek ellenére nem lesz nálamnál becsül-
tebb ember ebben az országban, se nagyobb 
úr. És az én feleségem lesz a legfenségesebb 
magyar nagyasszony, sokkal magasabb rangú 
a világ bármely herczegnőjénél ; nem fog gyé-
mántdiadémot viselni, de dicsfény fog ragyogni 
a feje körül . . . 

A herczegnőnek előrecsuklott a feje, szeme 
elernyedt, arcza sápadt lett, mint az álom 
járóké . . . 

- Elveszi a vagyonomat ? - - kérdezte gé¬ 
piesen. 

- El. 
- Jogtalanul? 

Jogtalanul 
- És miért veszi el? 
- A hazának. 
- Akkor — rebegte a herczegnő, — vennie 

se kell: odaadom. 
Kont feléje hajlott. 
— És követni fogsz a szegénységbe? 

- Megesküszik, - - kérdezte az asszony fe¬ 
lelet helyett, - - hogy jóhiszeműleg beszél? 
Hogy a becsülete intakt marad? 

— Megesküszöm. 
A herczegnő hátradőlt székében és elkérte a 

kezét Konttól, de az nem adta oda, megismé¬ 
telte előbbeni kérdését. 

- És követni fogsz engem a szegénységbe? 
- Én nem a szegénységtől félek, - - vála¬ 

szolt Emerenczia alig hallhatóan. 
- Mitől? 
- Attól, hogy nem fog sikerülni a terve és 

akkor . . . 
— Nos ? 

Vkkor - fejezte be a szép asszony, -
mi lesz -

- Szeretsz? - - kérdezte tőle Kont vitéz, 
midőn végre lecsillapodott valamennyire a 
szenvedélye viharja. — Szeretsz? 

Megmozdult a herczegnő ajka, de a szót nem 
adta ki, először kivergődött valahogy a vitéz 
öleléséből. Megkapaszkodott a karjába, igen 
gyönge volt. A fejecskéje is odahanyatlott a 
Kont keblére . . . Csak így tudott szóhoz jufni. 

- Szeretlek — én uram! 
(Folytatása következik.) 

<• Velünk?! 
Kpnt vitéz keble mélyéből egy tagolatlan 

ujjohgásszeru hang tört ki. Az asszony ön¬ 
kéntelenül felugrott. Kont átnyaláfeolta a de¬ 
rekát, a vállát és magasra emelte, majd a 
keblére ejtette a gyönyörű teremtést ; játszott 
vele. eszeveszett kíméletlenséggel, a himórosz-
lán gyöngédségével ; szorította, csókolta, a hol 
értei Letette a földre, lábához kuporodott, át¬ 
ölelte a térdét, csókolta a ruháját, majd az 
ölébe vette s megringatta, mint az ölbeli csecse-
mőt;4Jem tudott betelni vele. 

~ Szeretlek . . . szeretlek . . . szeretlek, -
hajtogatta egyre. — Az enyim vagy . . . meg¬ 
találtalak . . . 

A herczegnőnek fogalma se volt ekkora 
szenvedélyről. 

- Oh, - - nyögdécselte váltig, - - fáj . . . 
tegyen le . . . ereszszen el . . . 

Majd végkép elzsibbadt a teste, tehetetlenné 
lett az akarata is. Elalélt. Csak gyönyörben 
égő arcza és viharosan hullámzó keble árulták 
el, hogy él . . . tízszeresen él : egy egész életet 
él át perczek alatt. 

I. FERENCZ BUJDOSÁSA. 
A bécsi császári -és királyi udvari levéltár 

kiadványainak nemrég megjelent kötetében 
igen érdekes leírást olvasunk arról, hogyan 
bujdosott /. Ferencz császár és király 1809-ben 
Magyarországon és Ausztriában, az osztrák-
franczia háború kitörésétől a tatai békekötésig.-
A leírás Skall János Keresztély czászári ki¬ 
rályi tanácsos és udvari ellenőr följegyzései¬ 
ből készült. A ki irta, mindent a maga sze¬ 
mével látott, mert mindig együtt utazott az 
udvarral, a följegyzései tehát nemcsak nagyon 
érdekesek, hanem föltétlenül hitelesek is. 

Az 1809-iki háborút jóval előbb megsejtet¬ 
ték Magyarországon s Ausztriában is, mint 
a hadüzenet megtörtént. Kívánták is és nagy 
lelkesedéssel készültek rá. Különösen a ma¬ 
gyarok nagyon sokat áldoztak azért, hogy a 
fegyverkezés minél gyorsabban menjen. A nagy¬ 
birtokosok közül sokan csatlakoztak az inszur-
rekczióhoz, s a kik személyesen nem vehettek 
részt a háborúban, azok kiegészítették a hu¬ 
szárezredeket. Legtöbbet három Zichy gróf 
tett: Ferencz, Veszprémmegye főispánja, Ká¬ 
roly, udvari miniszter és István, a ki kamarás 
volt; továbbá egy gróf Keglevichné, a kinek 
első férje gróf Károlyi volt; Károly Ambrus 
királyi herczeg, Magyarország herczegprimása 
és Nyitramegye közönsége. A királyi herczeg 
külön tábori kórházat építtetett a magyar ka¬ 
tonáknak. 

A franczia követ márczius elsején elhagyta 
Bécset és még ezen a napon megkezdődött a 
hadviselés, a melynek legfőbb vezetését a ha¬ 
ditanács Károly királyi herczegre bízta. A ma¬ 
gyar- és osztrák hadierő a hadi levéltárban 
levő hivatalos följegyzés szerint 470,656 em-
loer és 44,199 ló volt; a tüzérség hétszázötven 
ágyúval volt ellátva, azonkívül néhány taraczk-
üteggel is.. Ferencz király teljes meghatalma¬ 
zással látfa el a királyi herczeget, hogy a 
szükséghez képest jutalmazhasson és büntet¬ 
hessen, az udvari haditanácstól pedig teljesen 
függetlenné tette. 

Mihelyt a hadüzenet megtörtént, gondos¬ 
kodni kezdtek az uralkodó-családnak és ingó¬ 
ságainak biztosságba helyezéséről; úgy hatá¬ 
roztak, hogy a királyné a gyermekekkel s az 
udvarával Budára megy, a király pedig utazni 
fog Magyarországon és Ausztriában, olyan 
helyeken, a hol nem érheti baj. A készülődés 
sokáig tartott s április nyolczadika volt már, 
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mikor a király nagy kíséretével elindult Bécs¬ 
ből - - titokban. A nagy és bizonytalan útra 
készülő uralkodót messzire elkísérte a családja 
s nemcsak a herczegnők, hanem a királyné 
is hangos zokogással és könnyben úszó arczczal 
búcsúzott el tőle. Kellemetlen, havas és ' esős 
reggel volt s a király ezért is, meg gyöngéd¬ 
ségből is hamarosan véget vetett az érzékeny 
jelenetnek. A kocsis a lovak közé csapott s 
a hat szürke sebes iramodással elvágtatott. 
A felséges család sírva nézett a kocsi után, 
míg egy kanyarulatnál el nem tűnt. 

Néhány órával utóbb nagy meglepetés érte 
a bécsieket: az utczákon kiragasztották a király 
manifesztumát, a melyben közli a néppel, hogy 
a francziákkal való ellenségeskedés megkezdő¬ 
dött s egyúttal elbúcsúzik Bécs városa népé¬ 
től. A király családja három héttel utóbb 
hagyta el Bécset. 

Késő este volt már, mikor a király kisére: 

tévéi .Emis községbe érkezett, a hol a fogadó1 

bán szállt meg. A nép, a mely már előre 

Az udvar a király parancsára reggel föl¬ 
kerekedett és Fayerbachba utazott, magával 
vivén a sebesült tiszteket is. A következő napon 
tovább vonult Ebelsbergbe, a honnan huszon¬ 
hatodikán visszatért Emisbe s megint a ven¬ 
déglőben szállt meg. Itt megjelent a királynál 
Esterházy gróf, Károly Ambrus királyi her¬ 
czeg kamarása, hogy jelentse a herczeg meg¬ 
érkezését. Egyúttal hírt is hozott: a magyarok 
nagyon jól viselik magúkát, csak az a baj, 
hogy az inszurgenseknek nincsen elég nyergük 
és kardjuk. Ezen a napon átvonult Ennsen 
hétszáz hadifogoly is, a kiket tiroli asszonyok 
kisértek a legközelebbi hadi szállásig. Ezek az 
asszonyok mind föl voltak fegyverkezve és 
olyan rendet tartottak a hadifoglyok között, 
hogy négy renitenst agyon is lőttek. 

Április 28-án fölkerekedett az udvar és 
Strengbergbe utazott, a hová ugyanezen a 
napon érkezett meg a királyné is, csupán fő-
udvarmesterétől és főudvarmesternőjétől kisérve, 
mig a kocsikat a személyzettel Amstettenben 

reszketett Lobau szigetén a félelemtől, hogy 
az osztrákok szétmorzsolják a hadseregét. 

A győzelem helyéről a társzekerek hosszú 
sora hozta Wolkersdorfba, a király szállására a 
hadizsákmányt: tizenötezer franczia puskát, 
mindenféle nagyságú ágyúgolyót, kardot, stb. 
Az Ausztriában levert francziák erre a magyar 
határ felé vonultak és a június harmadikáról 
negyedikére virradó éjjelen a Duna jobbpart¬ 
járól bombázni kezdték Pozsony városát. Da-
vousí marsai vezetésével a hídfő ellen is több 
rohamot kíséreltek meg,, de Bianchi tábornok 
mindannyiszor visszaverte őket. 

Június huszonhatodikán Pozsonyba érkezett 
a király is s az Országházán szállt meg. Alig 
feküdt le este, a francziák újra lövetni kezdték 
a várost. Két taraczklövedék az Országházára 
csapott le, a király hálószobája közelében. 
A király erre fölkelt, felöltözött és János 
királyi herczeggel, meg a kíséretében levő ka¬ 
tonai és udvari főméltóságokkal a városszélen 
levő Erdődy-kertbe hajtatott. A kert a kálvária-

'I. A kereszlelés után a vízbe bocsátják a hajót. 2. Ferencz Ferdinánd trónörökös és neje az ünnepélyre érkezik. 3. A hajó a vizén. 4. Mária Valéria 
főherczegnő és Ferencz Szalvátor főherczeg érkezése. 

A <iZEINYI» HADIHAJÓ "VIZKEBOCSÁTÁSA TKLESZTBEN. 

hírét vette érkezésének, nagy lelkesedéssel 
fogadta és mindenki örömest eltűrte a kelle¬ 
metlen időjárást, csakhogy láthassa a népszerű 
uralkodót. Másnap Haag községbe utazott a 
király s ott is a vendéglőbe szállt. Innen 
Altheimba ment, majd Braunauba, Obernburgba 
és Schárdingbe. Útközben mindenütt találko¬ 
zott a háborúba vonuló csapatokkal és fogadta 
a fölvonulásokról és hadmozdulatokról érkező 
jelentéseket. Schárdingben jó hírt kapott: had¬ 
serege lefegyverezett ezerötszáz lovas franczia 
katonát és fogságba ejtett hét-nyolczezer fran-
cziát és bajort, egy-egy tábornokkal együtt, 
azonkívül nyolcz ágyút is zsákmányolt a magyar 
és osztrák hadsereg. A franczia hadifoglyok 
között túlnyomóan sok volt a tizennégy-tizen¬ 
hat esztendős gyermek. 

Április huszonnegyedikén hajnalban futár 
érkezett Schárdingbe a királyhoz. Eosz hírt 
hozott: az Eggmühlnél elvesztett nagyjelentő¬ 
ségű ütközet hírét. A futárt annyira elcsüg-
gesztette a hír, a melyet hozott, hogy kétség¬ 
beesetten mondta a királynak: 

- Minden elveszett! 
- Nono, mondta a király, ott nem tartunk 

még, csak nyugalom, nyugalom! 

hagyta. A királyi pár kitörő örömmel látta 
egymást újra s a felséges asszony harmadnap 
visszatért Bécsbe. 

Május másodikán elhagyta a király is Streng-
berget s előbb Kemmelbachba, majd a Duna 
mellé, Kremsbe utazott, onnan Budweisba és 
Schremsbe; itt hírül vette, hogy Bécsben ki¬ 
hirdették az ostromállapotot s a királyné 
Mária Lujza és Mária Leopoldina herczeg-
nőkkel elhagyta az osztrák fővárost. A folyton 
vándorló királyt gyászos hírrel várták május 
13-án Horn községben: az ellenség egész éj¬ 
szaka bombázta Bécset s a főváros tizenkette¬ 
dikén reggel megadta magát. 

Néhány nappal utóbb Holkersdorfba érkezett 
a király, hogy jelen legyen a nagyjelentőségű 
ütközeten. A királyi tábor körül rendkívül nagy 
élénkség uralkodott. Csapatok jöttek-mentek, 
társzekerek vonultak keresztül, a betegszállító 
kocsik pedig szakadatlanul szállították a sebe¬ 
sülteket, közöttük sok hadifoglyot is. Megér¬ 
kezett az asperni nagyszerű győzelem hire. 
A király, a kit az előző vereségek nagyon le¬ 
sújtottak, egyszerre jókedvű lett megint s öröm¬ 
mel hallotta a folyton érkező hirhordóktól, 
hogy Napóleon negyvennyolcz óra hosszat 

hegy lábánál van s benne egy magaslaton 
gloriett. Ebben a gloriettben töltötte a király 
a kíséretével az éjszakát. 

Davoust marsai fölszólította másnap a Po¬ 
zsonyt védő hadierő parancsnokát, Bianchi 
tábornokot, hogy adja föl a híd sánczát; a 
tábornok, a kit a város egész népe ellenállásra 
tüzelt, elutasító választ küldött, mire a fran¬ 
cziák megújult erővel lövették a várost. A ki¬ 
rály mindenütt buzdította a katonákat, vigasz¬ 
talta a sebesülteket és ajándékokat osztogatott. 
Harmadnap kimerültén és leverten elhagyta 
a várost és visszatért Wolkersdorfba. 

Wolkersdorfban legalább az estéit kellemesen 
töltötte el. Szerette a zenét, jól hegedült és 
legbizalmasabb embereivel kvartettet játszott 
esténként. A király első hegedűt játszott, dr. 
Stift, az orvosa másodikat, Kucsera tábornok 
violót, gróf Wrbna főkamarás pedig csellót. 
Ez az idill azonban nem tartott sokáig, mert 
a király rövid idő múlva, a közeli harcztér 
eseményeitől elszomorodottan, folytatta bolyon¬ 
gását. Morvaországban utazgatott július dere¬ 
káig, akkor aztán a jablonkai szoroson át 
visszajött Magyarországba. 

Az első város, a melyben Magyarországon 
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megszállt, Trencsén volt, a hol gróf IHésházy-
nál lakott. Innen Komárom felé folytatta út¬ 
ját. Mikor Nyitrán átutazott, a népet nagyon 
meglepte megjelenése s nem tudták megérteni, 
hogyan kerülhetett oda. Az alispán meghívta 
a megye nevében ebédre s a király szívesen 
fogadta a meghívást. Az ebédet a megyeháza 
ünnepi termében költötték el a vármegye elő¬ 
kelőségeinek részvételével. 

Komáromban a Zichy grófi család kúriáján 
szállt meg a király. Koppant nagy épülettömb 
volt ez. Itt volt a városi színház, a zsinagóga, 
a posta, a mészárszék, a kávéház, a lutrigyűjtő 
és sok görög kereskedő is lakott a házban. 
Július huszonnyolczadikán váratlan vendéget 
kapott a király: a felesége látogatta meg. A ki¬ 
rály nem nagyon örült a látogatásnak, mert 
nem volt hová beszállásolnia a királynét, a 
felséges asszony azonban megnyugtatta, hogy 
beéri a legkisebb szobával is. 

Ezenközben megkezdődtek Napóleonnal a 

rály sokáig gyönyörködött a derék lovasokban 
és pompás paripáikban. 

Míg a királyi család Komáromban időzött, 
megérkezett Károly Ambrus herczeg, a prímás 
és sorra járta a kórházakat, hogy a sebesül¬ 
teket és a tifuszbetegeket vigasztalja. Haszta¬ 
lanul figyelmeztették vállalkozásának halálos 
veszedelmeire, a herczeg nem tágított; azt 
hitte, hogy minden veszedelmet elhárít magá¬ 
tól, ha több bort iszik. Az orvosság azonban 
méreggé vált. A herczeg megbetegedett és 
szeptember másodikán meghalt Tatán, a hová 
az udvar időközben átköltözött. Esztergomban 
temették el, a prímások sírboltjában. 

17, SZÁM. 1910. 57. ÉVFOLYAM 

politikájában, hanem Magyarországgal szem¬ 
ben való magatartásában is új korszakot kez¬ 
dett. Az ő közreműködésével folyt aztán to¬ 
vább a békekötés előkészítése és október ti¬ 
zenötödikén délután hatodfél órakor alá is 
irták a megbízottak a szerződést. A szerződós 
példányainak aláírása után Napóleon kivonult 
Schönbrunnból, előbb azonban leroutatta Bécs 
városának erősségeit. 

November huszonegyedikén elhagyta Ferencz 
király Tatát és Győrbe utazott. A derék város 
lelkes örömmel fogadta és maga a király is 
sajnálta, hogy csak másnap reggelig marad¬ 
hatott ott, mert tovább kellett utaznia Po¬ 
zsonyba. Itt, a honnan nemrégen ágyúdörgés-
től kisérve menekült el, most menydörgő él-
jenzéssel fogadták, ünnepségeket rendeztek 
a tiszteletére s a színházban díszelőadást. 
November huszonhetedikén Bécsbe utazott a 
király, de deczember negyedikén visszajött és 
itt maradt deczember tizennegyedikéig, míg a 

1 Tisza kíséretével a gyűlés helyére megy- 2. Tisza lakAsa kapujában. 3. Tisza beszél. -4. Lovasrondőrök visszaszorítják a népet. 5. Egy tüntető letar¬ 
tóztatása. 6. Néples csoport a hallgatóságban. 

GRÓF TISZA ISTVÁN SOPRONBAN. —Jelfy Gyula fölvételei 

béketárgyalások. A békeszerződés megkötésének 
helyéül Magyaróvárt jelölték ki, közvetítőül 
pedig Metternich herczeget, a ki akkor még 
gróf volt. Mivel a béke nagyon bizonytalan 
volt még, a háború folytatására is kellett 
gondolni. Az osztrák puskaművesek azonban 
nagyrészt hadifogságban voltak. Ezért Tihovszky 
tüzérezredes kidolgozta egy Magyarországon, 
még pedig Beszterezebányán fölállítandó fegy¬ 
vergyár tervét. A királynak tetszett a terv és 
megbízta gróf Bubna tábornokot, a ki jól 
ismerte a magyar bányavárosokat, hogy utaz¬ 
zék Beszterczebányára és intézkedjék a fegy¬ 
vergyár fölállítása dolgában. A tábornok jú¬ 
lius utolsó napján elutazott Komáromból és 
teljesítette a megbízását. A gyár fegyveralko¬ 
tórészeken kívül oldalfegyvereket is készített. 

Augusztus közepén Komáromba érkezett 
estei Ferdinánd herczeg a hadtestével, Len¬ 
gyelországból. A király örömmel nézte a ki¬ 
tűnő állapotban levő csapatok elvonulását. 
Most a magyar inszurrekcziós lovasságnak egy 
része vonult el Komárom vára előtt s a ki-

A béketárgyalások helyét ezenközben Ma¬ 
gyaróvárról Tatára helyezték át, mivel az ud¬ 
var is itt volt. Gróf Bubna, a kit Bécsbe küld¬ 
tek Napóleonhoz, hogy a béketárgyalást elő¬ 
készítse, visszaérkezett Tatára s egy franczia 
ezredes is jött vele, a ki levelet hozott Napó¬ 
leontól Ferencz királynak. A béketárgyalás 
előkészítése nem ment simán. A haditanács 
nem foglalt egyhangúlag állást a béke mel¬ 
lett; voltak többen, a kik azt mondták, hogy 
a béke jobb a háborúnál, mások azonban 
jobbnak vélték, ha a szomszédos népeket is 
föllazítanák Napóleon ellen, mert akkor a 
magyar-osztrák hadierő biztos kilátással foly¬ 
tathatná a háborút. A békés párt, a melyhez 
a király is csatlakozott, végre is győzött s 
most már megtettek minden készületet a szer¬ 
ződés megkötésére. 

Gróf Stadion János Fülöp külügyminiszter, 
a ki ellenezte a békét, október hatodikán el¬ 
utazott Tatáról és ezzel letette hivatalát. Prá¬ 
gába utazott. A király Metternichet nevezte 
ki utódjául, a ki Ausztriának nemcsak külső 

franczia nyomokat eltakarították Bécsben és 
Schönbrunnban és elfoglalhatta megszokott haj¬ 
lékát osztrák fővárosában. Sebestyén Ede. 

A CZENTRÁL PARK RABLÓI. 
Elbeszélés. 

Irta Szebenyei József. 

A Czentrál Park New-York kellős közepén 
fekszik. És ez a regényes tájakban bővelkedő 
gyönyörű liget, a maga ősivé varázsolt erdei¬ 
vel, óriási tavaival, kőszikláival és szarvasai¬ 
val olyan, mintha valami mexikói őserdő ide¬ 
plántált darabkája volna és nem a köve^, ka¬ 
vicsos new-yorkí Manhattan-szigeten emberi 
ügyesség és ravaszkodás varázsolta volna a 
nagy kőkoczkák százezrei közé. A Czentrál 
Park a világ legszebb parkja, a mit emberi 
kéz teremtett, ácsolt össze a természeti szép¬ 
ségek bő raktárából. Vannak ugyan még hozzá 
hasonlóak, például a Fairmont Park Phila-
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delphiában, a melynek állítólag nincs párja 
a világon. De ennél viszont azokat a szépsé¬ 
geket maga a természet plántálta oda és nem 
mesterségesen tették azzá, pusztán a rendezés, 
a mi emberi kéz munkája. A Czentrál Park¬ 
ban minden kősziklát külön művészi tervek 
szerint helyeztek el, valóságos hegyeket hordtak 
össze benne, óriási tavakat vezettek a kellős 
közepébe, vízesésekkel, alagutakkal, hidakkal és 
vadregényes várromokkal népesítette be a yan-
keek fantáziája ezt a kis oázist a nagy kő-
sivatagban. 

A park maga egy kis város. Külön rend¬ 
őrsége van, külön közigazgatása, ügyosztálya, 
igazgatósága, tisztogatója. Külön gyalogos, kü¬ 
lön lovas rendőrsége, a kiknek még az egyen¬ 
ruhájuk is más, mint a városi rendőrségé, 
mert míg azok sötétkék egyenruhát hordanak, 
a Czentrál Park rendőrsége csukaszürke ruhát 
visel. De kell is ennek a ligetnek külön rend-

A második utczai banda jobban ismerte 
a Czentrál Parkot, mint az egész parki rend¬ 
őrség együttvéve. Mi a meleg nyári délutáno¬ 
kat a Czentrál Park minden zugának a fel¬ 
kutatásával töltöttük és találtunk benne olyan 
helyeket is néha, a hova még talán látogató 
nem is tette a lábát. Az éj szaki részen való¬ 
sággal elhagyatott részeket találtunk. Itt az 
utak gondozatlanok voltak nagy darabon, a 
fű és a növényzet vágatlan, vadon tenyészett 
és a mókusok riadt futásából láttuk, hogy 
erre a tájra ember ritkán vetődik. Felfedez¬ 
tünk egy forrást is, a melyből csodás friss 
hideg viz bugyogott elő olyan mennyiségben, 
hogy egy kis patakocska futott a vizéből pár 
száz yarddal odább és találtunk erről az el¬ 
hagyatott helyről egy mesés kijáró utat, a mely 
meghúzódó sziklák mögött, gyöpös, mohával 
benőtt kőtorlaszok mögött vezetett ki a nyol-
czadik Avenue-re, a villamos megállóhoz. 

podtunk abban, hogy a nyári délutánokat tény¬ 
leg nem lehetne kellemesebben eltölteni, mint 
egy kis rablóhadjárattal. Találtunk a sziklák 
között" egy szép, tágas üreget is, a melyet 
a tanácskozások barlangjául szemeltünk ki és 
én már szinte láttam magam előtt, a mint 
a banda körülülte a barlangban lobogó tüzet 
és vakmerő rablókalandokat eszeltünk ki. 

Én, a ki valaha olvastam apró, iskolás ko¬ 
romban a Rózsa Sándor rablóbandájáról és 
az alföldi haramiákról, mindjárt azon akad¬ 
tam fenn, hogy micsoda rablóbanda leszünk 
mi, ha még lovaink sincsenek. Ki is jelen¬ 
tettem ott rögtön. 

• Ló nélkül akartok rablóbanda lenni? 
Kinevet a világ. 

A kijelentés általános megdöbbenést keltett. 
Láttam az arczukon, hogy igazat adnak ne¬ 
kem és a néma megdöbbenés az áthidalha¬ 
tatlan akadályt tükrözte vissza. 

I. Tisza és kísérete séta közben. 2. A választók felvonulása. 3. A hallgatóság. 4. Batthyány-Strattmann herczeg körmendi kastélya előtt. 5. Középen 
Tisza beszél. 

GRÓF TISZA ISTVÁN KÖRMENDEN ÉS ŐRIBEN. — Balogh Rudolf fölvételei. 

őrség. A területi nagysága megköveteli, hogy 
ismerje az, a ki vigyáz a közbiztonságára, 
mert egy kis emberélet is elkel ahoz, hogy 
minden zegét-zugát megismerje valaki. Az öt¬ 
venegyedik utczánál kezdődik és felnyúlik 
hoszszában a llü-ik utczáig, vagyis hat kilo¬ 
méter a hoszsza és két kilométer a szélessége. 
A nyári hónapokban, mikor olyan rettenetes 
a hőség a városban, az emberek százezrei 
lepik el a Czentrál Parkot és mivel a füvet 
azért ültették bele, hogy ráheveredjen és hű¬ 
sítse az embert, itt nem, tilos a fűre lépni, 
mint a mi parkjainkban. Éjjel, mikor a nagy 
hőségtől a lakásokban aludni nem lehet, az 
egész New-Jork ott hever a Czentrál Park 
hűsítő, buja füvén, a nagy tavon, a mely szin¬ 
tén három kilométernyi területű, ezernyi csónak, 
motor, vitorlás-csónak siklik tova és a gyö¬ 
nyörű tájakon, fenn a sziklákon, az üregek¬ 
ben, ugrándozó őzikék, futkosó mókusok, kis 
szarvasok népesítik be az éjszakát, míg mesz-
sziről vadállatok bőgése, oroszlánok, tigrisek 
mély bődülése hangzik — az állatkert felől... 

Nagyszerű tanya volna az egy rabló¬ 
bandának. Képzeljétek el, hogy egy jól össze¬ 
válogatott rablóbanda milyen mesés kiruczcza-
násokat rendezhetne innen és milyen félel¬ 
metessé tehetné magát, - - szólt egy délután 
Bili. 

A fiúknak tetszett a gondolat. Rendőrösdit 
már játszottunk eleget, most már ép itt volt 
az ideje, hogy rabiósdit is játsszunk már egy¬ 
szer. Eddig nem is tett senki ellenvetést. Csak 
mikor már minden rendben volt, kérdezte 
valaki: 

- Igen ám, de mit fogunk rabolni? 
g A rablóbandának az első feladata mégis 
csak az, hogy raboljon. Ez világos volt mind¬ 
nyájunk előtt. 

- Először az a fő, — mondta Bili Hardy — 
hogy legyen egy rablóbarlangunk, a hol biz¬ 
tonságban vagyunk. Elvégre is a rablás csak 

• aztán következik, ha már van hely, a hova a 
rablott holmit el lehet dugni. 

Másnap rújra szétnéztünk a rablótanyán. 
Minden a legnagyobb rendben volt. Megálla-

- Mifelénk a rablóbandák — folytattam — 
először is lovakat lopnak. 

- Hopp, — kiáltott Jim Mc Langhlin, -
az állatkertben vannak gyönyörű kis ponny 
lovak. Azokon hordják az eledelt az állatoknak. 

- Igen ám, de azokat nem lehet ellopni. 
Aztán meg nekünk'olyan lovak kellenek, melyek 
sebesebben járnak, mint a rendőrlovak, hogy 
üldözés esetén utol ne érjenek bennünket. 

- Akkor versenylovakat kell lopnunk, -
szólt Bili Hardy — és néma derültség követte 
a szavait. 

A tanácskozás során azonban mégis eldön¬ 
töttük a lókérdést. Még pedig ú»y, hogy a 
lovat automobillal fogjuk pótolni. Gyorsabb 
is, mint a ló és enni se kér, azonfelül Tóin 
Beér apjának volt is automobilja, olyan-, hogy 
tizen is felrakodhattunk rá. Hátra volt még 
a fegyver kérdése. Rablóbanda fegyver nélkül 
igen szánalomraméltó társaság lett volna. Ezen 
azonban könnyen segítettünk, mert másnap 
már ott volt a barlangban, egymás mellé rakva, 
nyolcz kitűnő revolver, egy vadászpuska és 
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három tőr, a miket otthon papirvágónak hasz¬ 
nált a kevésbé gyilkos természetű tulajdonosa. 
Az automobil ott prüszkölt a nyolczadik Ave-
nue sarkán, a hova a titkos kijárás vezetett, 
Töm Beér és még egy fiú őrizte és várta 
türelmesen a pillanatot, a mikor a 'banda 
megjelenik a zsákmánynyal, hogy eliramodjék 
vele. 

Ott ültünk a barlang szájánál a revolverek 
körül vagy tizenöten, vérszomjas, kaland¬ 
vágyó kis brigantik. Azon folyt a vita, hogy 
mit kellene elrabolni. Legtöbben azt a kis 
oroszlánkölyköt szerettük volna, a mit az ál¬ 
latkertben láttunk, de nem tudtuk, mit csi¬ 
náljunk vele. Arra nem gondoltunk, hogy 
embereket raboljunk ki, vagy utonállást ren¬ 
dezzünk. Valami nagy dolgot akartunk elkö¬ 
vetni, a mi méltó legyen egy ilyen előkelőén 
felszerelt rablóbandához. Mivel nem tudtuk 
kisütni, mi legyen a rablási alany, elindultunk 
a parkban egy kis cserkészésre. Megállapod¬ 
tunk, hogy négy részre oszolva, 4—4 fiú indul 
különböző irányokban, megjelöltünk egy bizo¬ 
nyos füttyöt, a mi titkos jelként szerepelt és 
a mi a bandát összehívja, egy másik fütty, 
a mi veszélyre figyelmezteti a többieket és 
így felkészülve elosztottuk arányosan a fegy¬ 
vereket s nekivágtunk a parknak. 

Én és a czimboráim Bili Hardy a fővezér, 
Jim M° Langhlin, és Sam O'Connor, neki¬ 
vágtunk a főútnak, a hol a kocsi-korzó szo¬ 
kott lenni. Ezen az éj szaki részen az út el¬ 
hagyatott volt és nem mutatkozott egy lélek 
se. Egy félmértföldet mehettünk, mikor Bili 
Hardy hirtelen csöndet intett. Pár száz lépés¬ 
nyire egy nyerges ló állt előttünk a fához 
kötött kantárszárral. Világos volt, hogy egy 
lovasrendőr lova, mert a hevederen ott volt 
a policzia czímere. A rendőr valahol benn a 
fák között botorkálhatott, valamit, vagy vala¬ 
kit kereshetett. 

Mikor megláttuk a lovat, mindnyájunknak 
egy gondolat villant át az agyán. Nem volt 
ugyan szükségünk a lóra, de izgatott bennün¬ 
ket a probléma, hogy épen a rendőr lovát ra¬ 
boljuk el és a hogy összevillant a tekintetünk, 
szó nélkül is megértettük egymást. A szivünk 
erősen dobogott, a hogy a szép, nemes állat¬ 
hoz közeledtünk. 

- Ki ül rá? - - kérdezte Bili Hardy. 
- A ki lovagolni tud. 
- Jim M° Langhlin tud. 

Jim bólintott a fejével és csak később kérdte, 
hogy hova nyargaljon vele. 

— A barlanghoz, — volt a válasz - - és 
akkorra már oda is értünk a lóhoz. Bili Hardy 
megveregette a szügyét, a nyakát és megálla¬ 
pította, hogy pompás, szelíd állat. Jim a ken- mögöttük meg egy idegen fiú lépdelt és egyre 
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EBÉD IDŐ ALATT AZ UTCZÁN. 

- No most vágtass ! 
Jim akart is vágtatni, az bizonyos. Bele¬ 

belevágta a czipője sarkát a ló oldalába, de 
az csak állt ott, mintha a földhöz tapadt volna 
a lába. Bili felvett egy fadarabot a földről, 
vógigvágott vele a lovon, mire az állat a he¬ 
lyett, hogy neki iramodott volna, egy hosszú, 
kétségbeesett nyerítést hallatott és állt a fa 
mellett rendületlenül. 

- No, ezt ugyan el nem raboljuk, — szólt 
Jim és épen leugrani készült a lóról, mikor 
az erdőszélen, alig húsz lépésnyire tőlünk 
megjelent a rendőr szürke kalpagja. 

Jim egy másodpercz alatt a földön termett, 
a ló megindult a gazdája felé, mi meg — vesd 
el magad — rohantunk a barlang felé. Á rendőr 
felült a-, lovára és ügyet se vetve ránk, nyar¬ 
galt vissza a főúton szép csendesen. 

Mikor láttuk, hogy nincs veszély, megáll¬ 
tunk pihenni. Egyszerre csak nyugati irány¬ 
ban hosszú, vékony, elhaló füttyöt hallottunk. 
Az összehívó jel volt. Neki vágtunk az erdő¬ 
nek és mi is egyre fütyölve közeledtünk a 
társainkhoz. Már együtt voltak valamennyien. 
Egy nagyfülű csacsit hajtottak maguk előtt, 

- Csak nem fogtok egy fiútól csacsit ra¬ 
bolni? Félre innen. Nesze, itt a szamarad. 
» A fiú hálálkodva ugrott fel a szamár há¬ 
tára és vissza-vissza tekintgetve koczogott el 
vele. 

- Nem méltó a második utczai bandához, 
hogy csacsit raboljon, — szólt Bili Hardy. 

És mivel már estére járt az idő, indultunk 
vissza a titkos út felé, ki a nyolczadik Ave-
nue-re, a hol Töm Beér és a másik sziv-
dobogva vártak bennünket. Felpakoltunk a 
gépre valamennyien és prüszkölve, tülkölve 
robogtunk hazafelé a sikertelen rablókirándu¬ 
lás után. 

MUNKÁSOK ALKOHOLMENTES ÉTTERME. 
Irta gróf CBáfey Albumé. 

A múlt év november elsején végre létrejött 
a Külső Váczi-út 49. szám alatti alkoholmentes 
munkásvendéglő, miután évek során át lebegett 
volt az Általános Közjótékonysági Egylet előtt, 
mint egyike legfontosabb megvalósítandó czél-

piszkálták az oldalát, hogy jobban menjen, jainak. Ez az intézmény kettős feladatot telje-
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gyeibe tette a lábát, feltoltuk a nyeregbe, Bili 
eloldozta a kantárszárat. 

rimánkodott, hogy adják vissza csacsiját. Bili 
Hardy keményen rászólt a bandára : 

AZ ÉTKEZŐBEN. 

MUNKÁSOK ALKOHOLMENTES ÉTTERME A KÜLSŐ VÁCZI-ÚTON. 

sít : tápláló, jó eledel által gyarapítja a munkás-
ember fizikai erejét, míg másrészt rászok¬ 
tatja, hogy megtakarított filléreit alkoholmen¬ 
tes étkezdénkben erősítő, jó eledelre költse, 
esetleg még haza is vigyen valamit családjának 
munkája béréből, a helyett, hogy elköltené 
mind valamely korcsma ocsmány, test- és 
lélekölő alkohol-mérgére ! Helyiségünk három 
termében jóízűen és jókedvűen étkezve lehet 
találni minden hétköznap deltáján 40 — 50 de¬ 
rék munkást a közeli gyárakból. Első nap 
kilenczen voltak csak; most körülbelül állandó 
ez a szám hétközben, míg vasárnap felemelke¬ 
dik százra, százhúszra is, szombaton este 80 
körülire. Hatvan fillérért nyújtunk nekik egy 
levest, egy tányér főzeléket hússal, egy jókora 
tányérnyi tésztát, kenyeret és törött czukrot 
tetszés szerint; utóbbiból megkövetelik ven¬ 
dégeink, hogy mindenkor álljon asztalainkon 
egy pohárral, mert bizony ráhintenek belőle 
derüre-borúra a legheterogénebb ételekre is : 
így szárazbabra vagy borsófőzelékre, káposz¬ 
tára, gyúrott csuszára. Orvosilag konstatáltat-
ván azonban, hogy a czukor természetes pótolója 
a hiányzó alkoholnak az emberi szervezetre 
való hatásában, bele kell nyugodnunk ezen 
öntudatlanul megnyilvánuló therapeutikai el¬ 
járásba. Este 40 fillérért nyújtunk főzeléket 
hússal, kenyeret, czukrot. Vannak 20 filléres 
pótjegyeink is, melyekkel tetszés szerint meg-
vacsorálhat ki-ki : két tojást, vagy kávét, teát, 
sajtot, kenyérrel együtt. A honmaradó család¬ 
tagok részesülnek azon kedvezményben, hogy 

'saját edényeikben vihetnek haza akár egész 
ebédeket, akár egyes ételeket, pl. levest, tésztát 
30 fillérért; levest, főzeléket hússal 40 fil¬ 
lérért, stb. Szóval a legtágasabb humanizmusi 

alapon kezeljük éttermünket: 
jó és sok eledelt nyújtunk, 
nevetségesen alacsony áron. 
Természetes, hogy ebből két 
következmény folyik : ' egy¬ 
részt, hogy mind látogatót-
tabb éttermünk megelége¬ 
dett, víg, de felette rendes, 
tisztességtudó vendégek ál¬ 
tal vétetik igénybe, másrészt 
azonban, hogy óriási a defi-
czit, melylyel meg kell mér¬ 
kőznünk! Ezzel számoltunk 
előre, mert hisz ép annyit 
nyújtunk eledelben itt 60 fil¬ 
lérért, mint Kálvin-téri ét¬ 
termünkben egy koronáért, 
pedig itt is épen csak hogy 
kifutja ezen ár mellett. 

De hát jótékony és kul¬ 
turális intézményt kíván¬ 
tunk létesíteni szegény mun¬ 
kások számára idekünn; így 
el kellett készülve lennünk 
áldozat hozatalára is. Most, 
egy közel félévi üzem után 
azonban már kimondhatjuk, 
hogy az áldozat nagysága 
tálhaladja még pesszimisz-
tikus számításainkat is. Azért 
nagy hálával vennők, ha ne¬ 
mes emberbarátok és intéz¬ 
mények, követve már meg¬ 
levő példákat, adományaik¬ 
kal keresnék fel, termények 
alakjában, Munkáséttermün¬ 
ket, így kaptunk máris a Vik¬ 
tória-malomtól három zsák 
lisztet, a Hungária-malomtól 
50 kiló rizst, 50 kiló borsót, 25 
kiló árpagyöngyöt, meleg há¬ 
lára kötelezve ezáltal zsenge 
vállalatunkat. 

Bárhogy álljon és alakul¬ 
jon a dolog, ezen intézmé¬ 
nyünket mindenáron fenn 
akarjuk tartani, mert rövid 
fennállása óta máris üdvös¬ 
nek, hézagpótlónak, a mo¬ 
dern humanizmus követelmé¬ 
nyeinek mindenképen meg¬ 
felelőnek bizonyult. 

Az itt közölt képeken láthatók helyiségeink 
és látogatói. Bár kedv kerekednék e képek 
láttára személyes meggyőződést szerezni a 
helyszínén a valóságról, mely oly meleg, lélek¬ 
emelő hatással bir a szemlélőre, az általános 
megelégedés láttára, melyet minden arcz vissza¬ 
tükröz, valamint meglepő és a magyar nép 
becsületére vall az a csend, az a nyugodt, tisz¬ 
tességtudó magatartás, melyet munkás ven¬ 
dégeink egytől-egyig tanúsítanak; semmi zsi¬ 
vaj, semmi szóváltás, soha semmi összetűzés, 
mindenki nyugodt megelégedéssel költi el ebéd¬ 
jét, vacsoráját, társalog szomszédaival, ha eset¬ 
leg ismerősök, este el is üldögélnek asztalaik 
mellett többen a hatórai gyárlefújástól kilencz 
óráig is, szivarozgatnak, beszélgetnek és egész¬ 
séges vacsorájukat elköltve, tisztességes helyen 
és tisztességes társaságban, hazaviszik öveik¬ 
nek keresetük egy részét, melyet annakelőtte 
a korcsma ellenállhatlan csábja megdézsmált 
volt. Nálunk tilos minden szeszesital és min¬ 
den borravaló. 

Vágyaink legnagyobbja az volna, ha minden¬ 
felé a fővárosban nyithatnánk ilyen munkás¬ 
étkezőket, ámde most még csupán az első fecs¬ 
kénél tartunk, ezt bátorkodunk bemutatni. 

ROOSEVELT. 
A boldog Amerika, jelentékeny fiákban gaz¬ 

dagon, megengedi magának azt a fényűzést, 
hogy az évek meg nem határozott számára 
(mely lehet nagyobb, de lehet kisebb is) sza¬ 
badságolja legnagyobb élő emberét. A washing¬ 
toni fehér házban most Taft Wüliam az úr, 
de Roosevelt Teddy a jövendő lakó. A cívis 
americanus, főkép a republikánus, úgy gon¬ 
dolkozik, hogy Amerika Taft négyévi elnökös-
ködése után megint elbírhatja Eoosevelt újabb 
nyolcz évi kormányzatát: újabb s döntő csa¬ 
tákat a pénz hatalmasaival, és korszakot, mely-

ROOSEVELT POZSONYNÁL ÜDVÖZLI MAGYARORSZÁGOT. 

ben folytatása lesz a küzdelemnek az amerikai 
imperializmusért, a pánamerikai gondolatért, 
mely a Monroe elnök hetedik üzenetében ki¬ 
mondott elv alapján állva, Amerika földjét 
egészen Amerikának követeli és kizár minden 
európai hódítást Amerika egész területéről. 

Eoosevelt tehát szabadságon van; s mint 
az Egyesült-Államok egyszerű, semmi hivatalt 
nem viselő polgára, előbb oroszlánra vadászik 
Afrikában, aztán áthajózik a Földközi-tenge¬ 
ren, körülnézni a vén Európában, s itt-ott, 
Berlinben, Stokholmban és Parisban néhány 
előadást tartani az egyetemen a saját világ¬ 
nézetéről, arról az amerikai világnézetről, 
melynek ez idő szerint nincs igazibb meg¬ 
testesítője, mint ő. Mert Eoosevelt maga az 
amerikaiság. Megtestesülése mindannak, a mi 
Amerika múltját és jelenét teszi. Egy elmés meg¬ 
határozás szerint: az ember, midőn amerikai¬ 
ságról beszél, a Niagara vízeséseire s kéthetes 
vasúti utazásokra gondol, — gyárakra, melyek 
tizannyit termelnek, mint a mi legnagyobb 
gyáraink, több milliónyi lóerőt fejlesztő elektro¬ 
mos telepekre, — szóval megérez egy semmi¬ 
hez sem fogható nagyságot és erőt, gyorsa¬ 
ságot és szakadatlanságot. 

De Eoosevelt nemcsak igazi s legkiválóbb 
élő példája az amerikaiságnak, hanem apos¬ 
tola az amerikanizmusnak az európai beván-
dorlottak közt. így szól hozzájuk hét év előtt 
megjelent híres könyvében: «Amerikaivá kell 
válni azoknak, kik hozzánk jönnek ; amerikaivá 
minden tekintetben: nyelvükre, politikai né¬ 
zetükre s az állam és egyház viszonyának 
megítélésére nézve. Szívesen fogadjuk a jöve¬ 
vényt, ha amerikai akar lenni, de nem hasz¬ 
nálhatjuk az idegent, a ki nem akar megválni 
nemzetiségétől. Semmi szükségünk az oly em¬ 
berre, ki nem tesz és gondolkozik amerikai 
módjára egész valójában. Valamint nem ne¬ 
künk való az oly férfiú sem., .ki a politikában 
elárulja vallási, nemzetiségi vagy rángjabeli 

előítéleteit. A bevándorló 
ugyanazt a zászlót tűzze ki, 
a melyet mi és semmi más¬ 
félét. A Washington szüle¬ 
tésenapját ünnepelje meg s 
ne a királyét, a császárét... 
Az amerikanizmus a lelke¬ 
sedés, a meggyőződés, az 
akarat kérdése ; származás¬ 
hoz és hithez nincs semmi 
köze.» 

A büszkeség vagy a le¬ 
mondás érzetével említsük-e, 
de mindenképen való és el-
tagadhatatlan, hogy Eoose¬ 
velt tanának és személyének 
kevés oly odaadó hive van 
Amerika bevándorlottjai közt, 
mint a milliónyi amerikai 
magyarság. Ez a valóság va¬ 
lami-különös bensőséget te¬ 
remtett Amerika e nagy fia 
és az amerikai magyarok 
közt. Eoosevelt, talán csa¬ 
ládi tradiczióból is - - mert 
családja a negyvennyolcza-
diki szabadságharczunkkal 
mélyen rokonszenvező, régi 
amerikai patriczius-világban 
rejti gyökérszálait, — nagy 
barátja a magyaroknak, is¬ 
meri történetünket, s mint 
az Unió elnöke is örömmel 
vett részt a new-yorki ma¬ 
gyar kolónia ünnepein, a 
mi ritka kitüntetés amerikai 
elnök részéről. Ez a barát¬ 
sága hozta el most körünkbe, 
miután Bécsben bemutatta 
szivbeli hódolatát királyunk¬ 
nak. 

Különös diszszel fogadták 
nálunk. Megtiszteléssel, mely¬ 
nek indító okaiban része van 
a hálának, de része van a 
nagy emberi kiválóság el¬ 
ismerésének is. Meglepően 
szép pálya az övé : egy nagy 
nemzet nagy polgárának élet-
pályája. Származása tősgyö¬ 
keres amerikai. Ifjúkorában 
jogot és históriát tanult, mint 

a közpályára készülő amerikaihoz illik. Már 
ifjan tagja New-York törvényhozó testületének 
s hovahamarább az állam republikánus párt¬ 
jának vezére lett. Megválasztják a new-yorki 
rendőrség fejévé s ő kíméletlen tisztító-munkát 
végez e testületben, mely züllöttségében nem 
védője, hanem veszedelme a városnak. Aztán 
tengerészetügyi államtitkár lett s e minőségé¬ 
ben szervezte az amerikai flottát, mely utóbb 
a kubai vizeken megsemmisítette a spanyolok 
tengeri erejét. Ő maga is részt vett a kubai 
háborúban egy halálmegvető lovascsapat élén, 
melyet ő szervezett. A győztes háború után 
New-York kormányzójává választja meg Eoose¬ 
velt ezredest s két évvel utóbb az Egyesült-
Államok választóinak többsége adja reá szava¬ 
zatát, mint az Unió másodelnökére. Hivatalba¬ 
lépésének évében orgyilkos kéz megöli Mac 
Kinley elnököt, s Eoosevelt, a törvény értel¬ 
mében újabb választás nélkül az Egyesült-
Államok elnöke lett. Negyvenhárom éves volt 
akkor. Hogy mit tett elnökségének hét éve 
alatt? Hét évi nem közönséges dicsőségekben 
gazdag története az az Egyesült-Államok fej¬ 
lődésének. Mindenekelőtt: amerikai világpoli¬ 
tikát csinált; érvényesíteni igyekezett s érvé¬ 
nyesítette is nem egyszer a nagy köztársa¬ 
ság befolyását a világkérdések eldöntésében. 
Ő tűzte ki az amerikai imperializmus zászla¬ 
ját. Elválaszthatatlan nevétől és érdemétől a 
portsmouthi orosz-japán békekötés, mely a 
Nobel-féle békedíjat szerezte meg számára. 
Utolsó nagy vállalkozása volt a háború a trösz¬ 
tök ellen. Ezt félbe hagyta a vele járó vesze¬ 
delmek miatt s mert elnökségének ideje lejárt. 
De a háború befejezve nincs. 

Egy életirója így jellemzi egyéniségét: Ha¬ 
zájában példátlanul kedvelt és népszerű. De 
.ennél mi sem érthetőbb. Beszédének nyiltsága, 
értelmessége s hatalmas eszméi igazán bámu¬ 
latra érdemesek. Minden tettéből kiérezni, 
mily nagy mértékben fegyelmezi önmagát s 

Jelfy Gyula fölvételei 
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